
東鶯鐵道文化牆面的書法設計，特別邀請

從事美術教育及書畫創作逾40年的程代勒

教授親自操刀，為鶯歌提筆揮毫。透過光

潔的琺瑯瓷板，程老師以釉料書寫並運用

其擅長之書法狂草的風格創作，表現「九

層之臺，起於累土，千里之行，始於足

下」等道家思想精髓，將書法與陶瓷藝術

結合出新的可能，讓觀者不僅欣賞文字之

美，更映照出當代東方書法精神意象。

在整體配色上使用紅、黑、金進行配置，

其中紅色即使用行政區代表色「鶯歌

紅」，鶯歌是全臺灣最大的陶藝品輸出

地，新北市環境美學總顧問陳俊良老師提

到，所有陶藝品的製作過程皆從水裡來(泥)

往火裡去(燒製過程)，「紅色」即象徵了火

的紅，而瓷器種類中又以「釉里紅」因煉

製難度高而出名。本次設計以紅底金字、

紅底黑字、金底黑字等呈現，交會書法、

陶瓷與藝術間的時空錯落，敬邀觀者深探藝術之都的場

域，共感自然和作品間的和諧，置身鶯歌區「堅瓷之

都」的大器風尚。

本案牆面彩繪材質選用琺瑯釉料塗裝，其為具有光澤的

有色玻璃材料，透過釉藥的基本元素設計，燒結於金屬

母材表面而形成色彩繽紛、質地堅硬的陶瓷及金屬結

構，與鶯歌陶瓷產業相呼應，且琺瑯具有耐候性、耐蝕

性、美觀性、防水性、經濟性及易於設計性，可長久將

書藝原味原色保存於戶外，成為鶯歌文化的代表。此外

亦保留原始「文化造街厝邊逗陣」的牆面並加以美化，

文化路尾端亦留有青花瓷彩繪的牆面，完整的呈現各方

藝術，以襯托出鶯歌多元的陶瓷文化。

參與本案設計指導的陳俊良老師則提到「一個城市的特

色是透過文化積累轉換的整合印象，鶯歌是陶瓷的故

鄉，對在地國際化有著深遠的影響，以琺瑯書藝演譯經

典內蘊，是我希望為這片風土留下最美好的活文化

財。」

We specially invited Professor Cheng Taile, who has been 
involved in art education and calligraphy painting for 
more than forty years, to personally create the calligra-
phy design of Yingge’s Dongying Railway Arts and Culture 
Wall. Through the lustrous enamel porcelain panel, 
Cheng depicts the essence of Taoism such as “the tower 
of nine stories rose from a (small) heap of earth; the 
journey of a thousand li commenced with a single step” 
by painting with calligraphy and in the wild cursive script 
he is expert in. The combination of calligraphy and 
ceramic arts provides new possibilities; not only does it 
enable the audience to appreciate the beauty of the 
characters, but it also reflects the spiritual significance of 
contemporary Eastern calligraphy.

The colors red, black and gold are utilized in the overall 
color scheme. The administrative district for which the 
representative “Yingge red” color is named, is the largest 
exporter of ceramics in Taiwan. Chen Junliang, the 
general consultant of environmental aesthetics in New 
Taipei City, stated that the production process of pottery 
pieces all begin from water (mud) and fire (the firing 
process). "Red" is symbolic of fire; among the different 
types of porcelain, "underglaze red" is renowned due to 
the difficulty of refining. This current design utilizes gold 
or black characters with red background and black 

characters with gold background, creating an anachrony 
through the mixing of calligraphy, ceramics and art. This 
invites the audience to explore the area of the capital of 
art, experiencing the harmony between nature and pieces 
of art by immersing themselves in the grandiosity of the 
City of Porcelain—the Yingge District.

This project uses enamel glaze as the coating material of 
the wall painting. Since it is a glossy colored glass 
material, through the glaze’s basic element design, it is 
sintered on the exterior of the metallic base material to 
create a vibrantly colorful, strong ceramic and metallic 
structure, resonating with the ceramic industry of Yingge. 
In addition, enamel is weather and corrosion resistant, 
aesthetically pleasing, waterproof, economical and 
flexible to design, and capable of preserving the original 

color of calligraphy outdoors for a prolonged time, thus 
becoming symbolic of Yingge’s culture. Additionally, the 
original "Yingge Art and Culture" wall has been preserved 
and revamped; toward the end of WenHua Road is a wall 
painted with blue and white porcelain, wholly displaying 
various forms of art in order to complement the diverse 
ceramics culture of Yingge.

Dongying Railway
Arts and Culture Wall
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陳俊良博士1964年出生於新竹市出版世家，自由落體

設計 、東裝時代創辦人，灣藝藝術大學文創所博士，

國立台灣師範大學藝術所碩士，國立臺灣藝術大學工

藝系客座教授，新北市環境美學總顧問，花蓮縣政顧

問，2001年「久違了東風」海報獲得全場首獎，法國

文化部與聯合國教科文組織授與該年度全世界最美麗

海報，是全球華人首位獲得此殊榮，2005年「天圓地

方」榮獲亞洲最具影響產品設計大獎，2012年獲頒亞

洲最具影響力十週年年度策展人大獎，2014年唐獎勳

章全球十大設計師唯一台灣設計師，2015年首位以設

計師身分獲頒台灣最高獎項總統文化獎殊榮，2019 年

亞洲最具影響力時尚類設計金獎以及全場大獎，2021

年東裝時代在全美IDA設計大賽高訂時裝設計全場金

獎，跨域整合以東方國際化設計，詮釋佈白純粹極

緻，被媒體封為創意哲學家以及設計詩人！

程代勒教授1957年出生於臺北市，當

代知名書法創作家，曾任國立臺灣師範

大學美術系主任、各大美展評審，過去

榮獲第22屆中興文藝獎書法類，其書

法論文《狂草風格之研究》也獲得臺北

市立美術館獎，從事美術教育及書畫創

作逾40年，具豐富經歷。兼具書藝、理

論研究，富涵深厚藝文功力，作品中將

書法文字賦予形式的符號意義，展現筆

墨間特有的繪畫性。程代勒教授曾幾次

於鶯歌舉辦展覽，將書法與陶瓷藝術結

合出新的可能，不僅體會傳統文字之

美，亦展現鶯歌作為「堅瓷之都」厚實

的國際藝術風貌。

程 

代
勒

陳 

俊
良

Cheng Dai-Lei Chen Jun-Liang

Born in Taipei in 1957, Professor Cheng Taile is a 
renowned contemporary calligrapher. He was once the 
director of the Department of Fine Arts at the National 
Taiwan Normal University and has been a judge at 
various art exhibitions. He was the recipient of the 22nd 
Chung-Sheng Literature and Art Award: Calligraphy 
Category. His thesis on calligraphy “A Study on Wild 
Cursives” also won the Taipei Fine Arts Museum Award. 
Armed with vast experience, he has been involved in art 
education and calligraphy painting for more than forty 
years. With this combination of calligraphy and theoreti-
cal research, he has great artistic and literary expertise. 
He endows the calligraphy characters in his works with 
symbolic meaning, demonstrating his unique painterli-
ness in brush and ink. Professor Cheng Taile has held 
multiple exhibitions in Yingge, linking calligraphy and 

ceramic art together to produce new possibilities; not 
only does it allow the audience to appreciate the splendor 
of traditional writing, it also displays the genuine 
international artistic style of Yingge, dubbed the “City of 
Porcelain.”

Born into a publishing family in Hsinchu City in 1964, Dr. 
Chen Junliang is the founder of Freeimage Design and 
Silzence style. He received his PhD from the Cultural and 
Creative Institute at National Taiwan University of Arts and 
his master's degree from the Department of Fine Arts at 
National Taiwan Normal University. He was also a visiting 
professor at the Department of Crafts and Design of National 
Taiwan University of Arts, the general consultant of environ-
mental aesthetics in New Taipei 
City, and also a consultant for 
the Hualien county government. 
In 2001, his poster "The Wind 
from the East Re-Crystallizes 
the World with a New Perspec-
tive" won a top award, being 
deemed the most beautiful 
poster in the world by the 
French Ministry of Culture and 
UNESCO that year, and making 
him the first Chinese recipient 
of such an honor. In 2005, “Round Sky & Square Ground” won 
the DFA Design for Asia Grand Award for Product Design. In 
2012, he was given the award for being the most influential 
curator of the year during the tenth anniversary of DFA 
Design for Asia. In 2014, he was the only Taiwanese among 
the world’s ten renowned designers selected to design the 
Tang Prize Medal. In 2015, he was the first designer to be 
given the highest award in Taiwan —the Presidential Culture 
Award. In 2019, he won the DFA Design for Asia Gold Award 
in the Fashion category and the Grand Award. In 2021, his 
Silzence style won the Gold Award in the Haute Couture 
category at the International Design Awards (IDA).   

Chen has been called a creative philosopher and a design 
poet by the media. His work is interdisciplinary and integra-
tive, utilizing international design with oriental elements to 
interpret white space with purity and perfection.


